Migration
Hebrew Bible
Genesis 45: 4-13, 16-21
Then Joseph said to his brothers, "Come forward
 אֲ נִּ י, וַיִּ גָׁשּו ;וַי ֹּאמֶ ר,נָא אֵ לַי-אֶ חָ יו גְּ ׁשּו-ד וַי ֹּאמֶ ר יֹוסֵ ף אֶ ל
to me." And when they came forward, he said, "I
- ה וְּ עַ תָ ה אַ ל. ִּמצְּ ָריְּ מָ ה, ְּמכ ְַּרתֶ ם אֹּ ִּתי- אֲ ׁשֶ ר,יֹוסֵ ף אֲ חִּ יכֶם
am your brother Joseph, he whom you sold into
 כִּ י: הֵ נָה, ְּמכ ְַּרתֶ ם אֹּ ִּתי-כִּ י, יִּ חַ ר בְּ עֵ ינֵיכֶם- וְּ אַ ל,תֵ עָ צְּ בּו
Egypt. 5 Now, do not be distressed or reproach
,זֶה ְּׁשנָתַ יִּ ם הָ ָרעָב- ו כִּ י. ְּׁשלָחַ נִּ י אֱ ֹלקים לִּ פְּ נֵיכֶם,לְּ ִּמחְּ יָה
yourselves because you sold me hither; it was to
.חָ ִּריׁש וְּ קָ צִּ יר- אֲ ׁשֶ ר אֵ ין,בְּ קֶ ֶרב הָ אָ ֶרץ; וְּ עֹוד חָ מֵ ׁש ׁשָ נִּ ים
save life that God sent me ahead of you. 6 It is now
, לָׂשּום ָלכֶם ְּׁשאֵ ִּרית בָ אָ ֶרץ,ז וַיִּ ְּׁשלָחֵ נִּ י אֱ ֹלקים לִּ פְּ נֵיכֶם
two years that there has been famine in the land,
אַ תֶ ם ְּׁשלַחְּ תֶ ם- ל ֹּא, ח וְּ עַ תָ ה. לִּ פְּ לֵיטָ ה גְּ דֹּ לָה,ּולְּ הַ חֲיֹות ָלכֶם
and there are still five years to come in which
- ּולְּ אָ דֹון לְּ כָל,הָ אֱ ֹלקים; וַיְּ ִּׂשימֵ נִּ י לְּ אָ ב לְּ פַ ְּרעֹּ ה,  כִּ י,אֹּ ִּתי הֵ נָה
there shall be no yield from tilling. 7 God has sent
,אָ בִּ י- ַועֲלּו אֶ ל, ט מַ הֲרּו.אֶ ֶרץ ִּמצְּ ָריִּ ם- בְּ כָל,ּומֹּ ׁשֵ ל, בֵ יתֹו
me ahead of you to ensure your survival on earth,
- ׂשָ מַ נִּ י אֱ ֹלקים לְּ אָ דֹון לְּ כָל,וַאֲמַ ְּרתֶ ם אֵ לָיו כֹּ ה אָ מַ ר בִּ נְּ ָך יֹוסֵ ף
and to save your lives in an extraordinary
ָ וְּ הָ יִּ ית,גֹּ ׁשֶ ן- י וְּ יָׁשַ בְּ תָ ְּבאֶ ֶרץ.תַ עֲמֹּ ד-אַ ל, ִּמצְּ ָריִּ ם; ְּרדָ ה אֵ לַי
deliverance. 8 So, it was not you who sent me
- וְּ כָל,ּובקָ ְּרָך
ְּ ּובָ נֶיָך ּובְּ נֵי בָ נֶיָך; וְּ צ ֹּאנְּ ָך, אַ תָ ה--קָ רֹוב אֵ לַי
here, but God; and He has made me a father to
Pharaoh, lord of all his household, and ruler over
עֹוד חָ מֵ ׁש ׁשָ נִּ ים- כִּ י, יא וְּ כִּ לְּ כַלְּ ִּתי אֹּ ְּתָך ׁשָ ם.לְָך-אֲ ׁשֶ ר
the whole land of Egypt. 9 "Now, hurry back to my
 יב וְּ הִּ נֵה.לְָך-אֲ ׁשֶ ר- וְּ כָל,יתָך
ְּ ֵ ִּתּו ֵָרׁש אַ תָ ה ּוב- פֶ ן:ָרעָב
father and say to him: Thus says your son Joseph,
. הַ ְּמדַ בֵ ר אֲ לֵיכֶם,פִּ י- כִּ י: וְּ עֵ ינֵי אָ חִּ י בִּ נְּ י ִָּמין,עֵ ינֵיכֶם רֹּ אֹות
'God has made me lord of all Egypt; come down to
אֲ ׁשֶ ר- כָל,וְּ אֵ ת, בֹודי ְּב ִּמצְּ ַריִּ ם
ִּ ְּכ-כָל- אֶ ת,יג וְּ הִּ ג ְַּדתֶ ם לְּ אָ בִּ י
me without delay. 10 You will dwell in the region
.הֵ נָה, אָ בִּ י-הֹור ְּדתֶ ם אֶ ת
ַ ְּּומהַ ְּרתֶ ם ו
ִּ ;ְּר ִּאיתֶ ם
of Goshen, where you will be near me -- you and
your children and your grandchildren, your flocks
and herds, and all that is yours. 11 There I will
 אֲחֵ י יֹוסֵ ף; וַיִּ יטַ ב, בָ אּו, בֵ ית פַ ְּרעֹּ ה לֵאמֹּ ר,טז וְּ הַ קֹּ ל נִּ ְּׁשמַ ע
provide for you -- for there are yet five years of
,יֹוסֵ ף-יז וַי ֹּאמֶ ר פַ ְּרעֹּ ה אֶ ל.  ּובְּ עֵ ינֵי עֲבָ דָ יו,בְּ עֵ ינֵי פַ ְּרעֹּ ה
famine to come -- that you and your household
,בֹּ אּו- ּולְּ כּו,בְּ עִּ ְּירכֶם- אֶ ת, טַ עֲנּו:אַ חֶ יָך ז ֹּאת עֲׂשּו-אֱמֹּ ר אֶ ל
and all that is yours may not suffer want.' 12 You
;  ּובֹּ אּו אֵ לָי,בָ תֵ יכֶם-אֲבִּ יכֶם וְּ אֶ ת-יח ּוקְּ חּו אֶ ת. אַ ְּרצָ ה כְּ נָעַ ן
can see for yourselves, and my brother Benjamin
חֵ לֶב- אֶ ת, וְּ ִּאכְּ לּו,טּוב אֶ ֶרץ ִּמצְּ ַריִּ ם- אֶ ת,וְּ אֶ ְּתנָה ָלכֶם
for himself, that it is indeed I who am speaking to
 ָלכֶם מֵ אֶ ֶרץ- קְּ חּו: ז ֹּאת עֲׂשּו,יט וְּ אַ תָ ה ֻצּוֵיתָ ה. הָ אָ ֶרץ
you. 13 And you must tell my father everything
, אֲבִּ יכֶם- ּונְּ ׂשָ אתֶ ם אֶ ת, לְּ טַ פְּ כֶם וְּ לִּ נְּ ׁשֵ יכֶם,ִּמצְּ ַריִּ ם ֲעגָלֹות
about my high station in Egypt and all that you
אֶ ֶרץ-טּוב כָל- כִּ י:כְּ לֵיכֶם-תָ חֹּ ס עַ ל- אַ ל,כ וְּ עֵ ינְּ כֶם. ּובָ אתֶ ם
have seen; and bring my father here with all
speed."
 וַיִּ תֵ ן לָהֶ ם,כֵן בְּ נֵי יִּ ְּׂש ָראֵ ל-כא ַו ַיעֲׂשּו.  ָלכֶם הּוא,ִּמצְּ ַריִּ ם
4

. לַדָ ֶרְך,פִּ י פַ ְּרעֹּ ה; וַיִּ תֵ ן לָהֶ ם צֵ דָ ה-יֹוסֵ ף ֲעגָלֹות עַ ל
16 The news reached Pharaoh's palace: "Joseph's
brothers have come." Pharaoh and his courtiers
were pleased. 17 And Pharaoh said to Joseph, "Say
to your brothers, 'Do as follows: load up your
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beasts and go at once to the land of Canaan. 18
Take your father and your households and come to
me; I will give you the best of the land of Egypt and
you shall live off the fat of the land.' 19 And you
are bidden [to add], 'Do as follows: take from the
land of Egypt wagons for your children and your
wives, and bring your father here. 20 And never
mind your belongings, for the best of all the land
of Egypt shall be yours.'" 21 The sons of Israel did
so; Joseph gave them wagons as Pharaoh had
commanded, and he supplied them with
provisions for the journey.
English Translation: Complete Jewish Bible
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Migration
New Testament
Matthew 2:13 – 23
13

Now after they had left, an angel of the Lord
appeared to Joseph in a dream and said, “Get up,
take the child and his mother, and flee to Egypt, and
remain there until I tell you; for Herod is about to
search for the child, to destroy him.” 14 Then Joseph
got up, took the child and his mother by night, and
went to Egypt, 15 and remained there until the death
of Herod. This was to fulfill what had been spoken by
the Lord through the prophet, “Out of Egypt I have
called my son.” 16 When Herod saw that he had been
tricked by the wise men, he was infuriated, and he
sent and killed all the children in and around
Bethlehem who were two years old or under,
according to the time that he had learned from the
wise men. 17 Then was fulfilled what had been spoken
through the prophet Jeremiah:

13

Ἀναχωρησάντων δὲ αὐτῶν ἰδοὺ ἄγγελος
κυρίου φαίνεται κατ' ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ λέγων,
Ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα
αὐτοῦ καὶ φεῦγε εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἴσθι ἐκεῖ ἕως
ἂν εἴπω σοι: μέλλει γὰρ Ἡρῴδης ζητεῖν τὸ
παιδίον τοῦ ἀπολέσαι αὐτό. 14ὁ δὲ ἐγερθεὶς
παρέλαβεν τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ
νυκτὸς καὶ ἀνεχώρησεν εἰς Αἴγυπτον, 15καὶ ἦν
ἐκεῖ ἕως τῆς τελευτῆς Ἡρῴδου: ἵνα πληρωθῇ τὸ
ῥηθὲν ὑπὸ κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος,
Ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν υἱόν μου. 16Τότε
Ἡρῴδης ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν μάγων
ἐθυμώθη λίαν, καὶ ἀποστείλας ἀνεῖλεν πάντας
τοὺς παῖδας τοὺς ἐν Βηθλέεμ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς
ὁρίοις αὐτῆς ἀπὸ διετοῦς καὶ κατωτέρω, κατὰ
τὸν χρόνον ὃν ἠκρίβωσεν παρὰ τῶν μάγων.
18
“A voice was heard in Ramah,
17
τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ Ἰερεμίου τοῦ
wailing and loud lamentation,
προφήτου λέγοντος, 18Φωνὴ ἐν Ῥαμὰ ἠκούσθη,
Rachel weeping for her children;
κλαυθμὸς καὶ ὀδυρμὸς πολύς: Ῥαχὴλ κλαίουσα
she refused to be consoled, because they are no
τὰ τέκνα αὐτῆς, καὶ οὐκ ἤθελεν παρακληθῆναι,
more.”
ὅτι οὐκ εἰσίν. 19Τελευτήσαντος δὲ τοῦ Ἡρῴδου
19
When Herod died, an angel of the Lord suddenly
ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου φαίνεται κατ' ὄναρ τῷ
appeared in a dream to Joseph in Egypt and said,
Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ 20λέγων, Ἐγερθεὶς παράλαβε
20
“Get up, take the child and his mother, and go to
τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ πορεύου
the land of Israel, for those who were seeking the
εἰς γῆν Ἰσραήλ, τεθνήκασιν γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν
child’s life are dead.” 21 Then Joseph got up, took the ψυχὴν τοῦ παιδίου. 21ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβεν
child and his mother, and went to the land of Israel.
τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν
22
But when he heard that Archelaus was ruling over
εἰς γῆν Ἰσραήλ. 22ἀκούσας δὲ ὅτι Ἀρχέλαος
Judea in place of his father Herod, he was afraid to
βασιλεύει τῆς Ἰουδαίας ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ
go there. And after being warned in a dream, he
23
went away to the district of Galilee. There he made Ἡρῴδου ἐφοβήθη ἐκεῖ ἀπελθεῖν: χρηματισθεὶς
his home in a town called Nazareth, so that what had δὲ κατ' ὄναρ ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη τῆς
23
been spoken through the prophets might be fulfilled, Γαλιλαίας, καὶ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς πόλιν
λεγομένην Ναζαρέτ, ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν
“He will be called a Nazorean.”
διὰ τῶν προφητῶν ὅτι Ναζωραῖος κληθήσεται.
English Translation: NRSV
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Migration
Qur’an
Joseph, 12: 87-93, 99-100
87 My sons, go and seek news of Joseph and his
brother and do not despair of God's mercy- only
disbelievers despair of God's mercy’. 88 Then,
when they presented themselves before Joseph,
they said, 'Mighty governor, misfortune has
afflicted us and our family. We have brought only a
little merchandise, but give us full measure. Be
charitable to us: God rewards the charitable.' 89
He said, 'Do you now realize what you did to
Joseph and his brother when you were ignorant?'
90 and they cried, 'Could it be that you are
Joseph?' He said, 'I am Joseph. This is my brother.
God has been gracious to us: God does not deny
anyone who is mindful of God and steadfast in
adver- sity the rewards of those who do good.' 91
They said, 'By God! God really did favour you over
all of us and we were in the wrong!' 92 but he said,
'You will hear no reproaches today. May God
forgive you: He is the Most Merciful of the
merciful. 93 Take my shirt and lay it over my
father's face: he will recover his sight. Then bring
your whole family back to me.'

ف َوأ َ ِخي ِه َو ََل
ُ سواْ ِمن يُو
ُ يَ ٰـبَنِى ۡٱذ َهبُواْ فَت َ َحس
َ س
ۖ ِسواْ ِمن ر ۡوح
ُ َٔتَا ْ ۡيـ
ُ َٔٱّللِ َِِّهُ ۥ ََل َيا ْ ۡيـ
ِس ِمن ر ۡوح
(فَلَما دَ َخلُواْ َعلَ ۡي ِه٨٧( َٱّللِ َِِل ۡٱلقَ ۡو ُم ۡٱل َك ٰـ ِف ُرون
ُ قَالُواْ يَ ٰـٰٓأَيُّ َہا ۡٱل َع ِز
يز َمسنَا َوأ َ ۡهلَنَا ٱلض ُُّّر َو ِج ۡئنَا
ٰٓ ۖصد ۡق َعلَ ۡينَا
ِ ض ٰـ َع ٍ۬ة ُّم ۡز َج ٰٮ ٍ۬ة فَأ َ ۡو
َ ِب ِب
َ َ ف لَنَا ۡٱل َك ۡي َل َوت
(قَا َل ه َۡل َع ِل ۡمتُم٨٨( َص ِدقِين
َ َ ِِن ٱّللَ يَ ۡج ِزى ۡٱل ُمت
( ٨٩( َف َوأ َ ِخي ِه ِِ ۡذ أََّت ُ ۡم َج ٰـ ِهلُون
ُ ما فَ َع ۡلتُم ِبيُو
َ س
ٰٓف َو َه ٰـََا
َ َ قَالُ ٰٓواْ أ َ ِءَّ َك ََل
ُ فۖ قَا َل أَََّا يُو
ُ َّت يُو
ُ س
ُ س
ق َو َيصۡ ِب ۡر فَإِن
ِ أ َ ِخىۖ قَ ۡد َمن ٱّللُ َعلَ ۡينَاۖ ٰٓ َِِّهُ ۥ َمن َيت
ِ(قَالُواْ تَٱّلل٩٠( َضي ُع أ َ ۡج َر ۡٱل ُم ۡح ِسنِين
ِ ُٱّللَ ََل ي
( ٩١( َلَقَ ۡد َءاث َ َر َك ٱّللُ َعلَ ۡينَا َوِِن ڪُنا لَ َخ ٰـ ِطـِين
يب َعلَ ۡي ُك ُم ۡٱليَ ۡو َمۖ يَ ۡۡ ِف ُر ٱّللُ لَ ُك ۡمۖ َوهُ َو
َ قَا َل ََل ت َ ۡث ِر
يصى َه ٰـََا
ِ أ َ ۡر َح ُم ٱلر
ِ ( ۡٱذ َهبُواْ ِبقَ ِم٩٢( َٲح ِمين
ص ٍ۬يرا َو ۡأتُوَِّى
ِ فَأ َۡلقُوهُ َعلَ ٰى َو ۡج ِه أَبِى َي ۡأ
ِ َت ب
(٩٣( َبِأ َ ۡه ِلڪ ُۡم أ َ ۡج َم ِعين

99 Later, when they presented themselves before
Joseph, he drew his parents to him— he said,
'Welcome to Egypt: you will all be safe here, God
willing'— 100 and took them up to [his] throne.
They all bowed down before him and he said,
'Father, this is the fulfilment of that dream I had
long ago. My Lord has made it come true and has
been gracious to me— He released me from prison
and He brought you here from the desert— after
Satan sowed discord between me and my
brothers. My Lord is most subtle in achieving what
He will; He is the All Knowing, the Truly Wise.

ٰٓ ٰ ف َء َاو
ى ِِلَ ۡي ِه أَبَ َو ۡي ِه َوقَا َل
ُ فَلَما دَ َخلُواْ َعلَ ٰى يُو
َ س
( َو َرفَ َع٩٩( َشا ٰٓ َء ٱّللُ َء ِامنِين
َ ۡٱد ُخلُواْ ِمصۡ َر ِِن
سج ٍ۬داۖ َوقَا َل
ُ أَبَ َو ۡي ِه َعلَى ۡٱل َع ۡر ِش َوخ َُّرواْ لَهُ ۥ
ۡ
ى ِمن قَ ۡب ُل قَ ۡد َج َعلَ َها
ِ َي ٰـٰٓأ َ َب
َ ت ٍَ۬ه ٰـََا تَأ ِوي ُل ُرءۡ َي ٰـ
َسنَ ِب ٰٓى ِِ ۡذ أ َ ۡخ َر َج ِنى ِمن
َ َر ِبى َحقاۖ َوقَ ۡد أ َ ۡح
َ َٱلس ِۡج ِن َو َجا ٰٓ َء بِ ُكم ِمنَ ۡٱلبَ ۡد ِو ِم ۢن بَعۡ ِد أَن َّز
غ
ٍ۬ ط ٰـ ُن بَ ۡينِى َوبَ ۡينَ ِِ ۡخ َوتِىۚ ِِن َربِى لَ ِط
َ ٱلش ۡي
يف ِل َما
ٰٓ
(١٠٠( شا ٰٓ ُءۚ َِِّهُ ۥ هُ َو ۡٱل َع ِلي ُم ۡٱل َح ِكي ُم
َ َي

English Translation: Abdel Haleem
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